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the empirical research.

2. The problem

resembles passivization in several respects: the internal argument is externalized, 

certain morphological changes, losing its case assigning ability. Yet, as opposed 

1 of 

the grammars of Hungarian, since this is the case of the passive voice in English. 

Besides the PVAC, there are several other counterparts of the English passive 

as a ‘passive’ form in Hungarian grammar, and on the other hand, it appears that 

1 We use the term ‘ ’ or ‘counterpart’ for
:
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2.1. Equivalents of the English passive in Hungarian

agent is not expressed. Thus, in this respect, it resembles the English short passives.

 PRTmeg.examine:3rd.pl   the child.Acc

initial position.

 A könyvet  becsomagoltam.
 the book.ACC   PRTin.pack:1sg.past
 ‘I have packed the book.’

it retains the accusative case, as opposed to the passive voice in English. Thus, 

resembles the English long passives.

Ezt az autót  ÉDESAPÁM vásárolta.
 this the car.ACC  father.my buy.3sg.past
 ‘This car has been bought by my father.’
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The Hungarian PVAC2 is the closest structure, in characteristics, to the English 
van ‘to be’ or 

-vA3

van fest-ve.
 the doorNom PERF   is paint-VA
 ‘The door has been painted.’

lett  fest-ve tegnap.
 the doorNom PERF   became  paint-VA yesterday
 ‘The door got painted yesterday.’

     the coffee PERF  be:3sg  grind-VA
     ‘The coffee has been ground.’
 b. A tó  be  van  fagyva.
    the lake PERFin  be:3sg  freeze-VA
    ‘The lake is frozen.’
 c. * Mari énekelve van.
      Mary sing-VA  be:3sg
     * 

* Mari szeretve van.
     Mary  love-VA  be:3sg
     ‘Mary is loved.’
 b. 
 the rain  pour-VA be:3sg

2 

3 
 and , the choice depends on the phonological 



231

     ‘The rain is pouring.’
 c. A levél meg  van  írva.
     the letter PERF VA

 d. 
     the glass PERF   be:3sg  crack-VA

be
be

PRT  is  paint-VA the boy  by

 b. 
PERF  .paint-VA

A levél gyorsan  van meg-ír-va.
PERF - VA

 b. A levél gyorsan  lett  meg-ír-va.
PERF - VA

of the structure. This is due to not learning about the PVAC during Hungarian 

students have neither positive nor negative evidence for considering the PVAC 

of certain parameters, observing the discourse functions of the passive. Passive 

English passive.
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2.2. The status of L2 Romanian with the tested subjects

texts they tend to avoid using it. In an account for the facts one must check to 
4 

mentioned group of speakers can be considered bilingual speakers of Hungarian 

In the Romanian education system Hungarian children start learning Romanian 

Csíkszereda
Hungarian.5 native-
like control interchangeably 
use’  
from the area above described can be considered, at most, receptive

literature and grammar, but they do not have communication classes. Those children 

4 
native-like control of two languages

can produce complete meaningful utterances in the 
other language’. In the Concise Encyclopedia of Pragmatics
“The word ‘bilingual’ primarily describes someone with the possession of two languages. It 
can, however, also be taken to include the many people in the world who have varying degrees 

receptive
bilingualism, and productive Receptive bilinguals understand a 

5 
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as much Romanian as their native speaker of Romanian colleagues, as they learn 
by the same curriculum. What is more, at the different exams they are expected to 

learn the language properly during school hours.

case. They also have some exercises connected to recognizing and forming the 

3. The hypotheses

The primary aim of the experimental research is to investigate parameter setting 
6

dimensions of parametric variation characterizing the English passive on the basis 

conceived of these as passive counterparts. The issue is even more important, as 

7

throughout this study.
7 
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are expected to make mistakes, at least in the initial stages of learning English. 

the same constraints apply for the PVAC in the different dialects spoken by 

the passive?
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4. Research methodology

4.1. Subjects

8 The group of students from Hungary had 

from several schools and tested during their English classes. In order to 
IM for 

learners from Miercurea Ciuc; IB IH for respondents 
from Budapest, Hungary.

4.2. The data

part of a doctoral research, including rephrase and elicited production tasks, 

4.2.1. Translation from English into Hungarian

by-phrase, containing both 

January, 2014.
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Translate the following sentences into Hungarian.
a. The boy was visited by the doctor. - 
b. The cat is called out by the little girl. - 
c. The cat has been bitten by the dog. - 
d. Tom was shown the dog by Mary. -

translation tasks.

Table 1.
Translation No 

translation
Active transl, 

the PVAC
Regular 

active transl.

A
IM 10.40 6.30 83.30 –
IH 2.30 62.80 4.70 30.20
IB – 9.00 90.90 –

B
IM 10.40 8.30 81.30 –
IH 2.30 62.80 2.30 32.60
IB 4.54 9.00 81.80 4.54

C
IM 10.40 12.50 77.10 –
IH 2.30 67.40 2.30 27.90
IB – 9.00 86.30 4.54

D
IM 10.40 12.50 77.10 –
IH 2.30 46.50 16.30 34.90
IB 4.54 9.00 77.20 9.00

TOTAL
IM 10.41 9.89 79.68 –
IH 2.32 59.88 6.39 31.39
IB 2.27 9.00 84.05 4.50

PVAC. Interestingly, according to contemporary standard Hungarian, this type of 

the be
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verbs, like hív látogat

9

Hungarian National Corpus – our remark] gives a 

it is less constrained, as compared to standard Hungarian. The most important 

aspectual class. While in standard Hungarian unergative verbs cannot enter the 

 the husband-Poss.3SG     PV

...megkérdték  merrefelé vagyunk utazva...
 Pvmeg

9 
group of Roman Catholic faith living mostly in the Romanian region of Moldova, especially in 



238

the auxiliary van
 

be

.forget-vA
Ibid

 

auxiliary van

meg

Ibid

and less constrained, as compared to the dialect spoken in Budapest. This could 

speakers, the same differences occurred in their production data. Namely, they 
extended the domain of the PVAC to unergatives, furthermore, they used the by-
phrase in sentences exhibiting the be

As already mentioned, there is a tendency in choosing from the available 

a. 
    the doctor.Nom    prtmeg.visit.past.3.sg the boy.Acc
b. 
   the boy.Acc     prtmeg.visit.past.3.sg    the doctor.Nom
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c. 
    the boy.Nom    prtmeg     

a. A kislány     kihívta  a macskát. 
    the little.girl.Nom    prt .call.past.3.sg  the cat.Acc 
b. A macskát      hívta      ki      a kislány. 
    the cat.Acc     call.past.3.sg    prt  the little.girl.Nom

.call.vA

a. A macskát     megharapta        a kutya. 
   the cat.Acc     prtmeg.bite.past.3.sg   the dog.Nom
b. 
    the cat.Nom prtmeg become.past.3.sg    bite.vA the dog    by

that respondents put aside all constraints and still used the PVAC, as it seemed 
the closest structure to the English passive. Note that among all the translations 

according to contemporary standard Hungarian.
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4.2.2. Translation from Hungarian into English

IN be:3sg.present     break.adv.part

    the dog.Nom prtAWAY     be:3sg.present lose.adv.part
    ‘The dog has been lost.’

    Anne.Nom Hungarian.Acc  teach:3sg.past  Paul.to
    ‘Anne taught Hungarian to Paul.’

to resort to different translation strategies. We expect them to provide passive 
translation for the sentences exhibiting the PVAC and active translation for the 

Table 2. 
Translation No 

translation
Active 

translation
Passive 

translation
Passive, problems 

(aux/tense/asp)
A IH 2.30 11.60 67.40 18.60

IM 12.50 8.30 79.20 –
IB – – 54.50 45.50

B IH 2.30 9.30 58.10 30.20
IM 12.50 14.60 72.90 –
IB – – 63.60 36.30
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Translation No 
translation

Active 
translation

Passive 
translation

Passive, problems 
(aux/tense/asp)

C IH 2.30 53.50 20.90 23.30
IM 12.50 25.00 60.40 2.10
IB – 63.60 4.54 31.64

D IH 2.30 46.50 27.90 23.30
IM 12.50 16.70 70.80 –
IB – 40.90 22.70 36.10

Total IH 2.32 30.23 43.60 23.83
IM 12.50 16.14 70.83 0.52
IB – 26.07 36.33 37.38

into English, though the percentages slightly differ. Interestingly, in the case 

van 

As expected, there occurred minor mistakes connected to passive morphology 

Az ablak  be van      törve. 

IN be:3sg.present     break.adv.part
       
a. *The window is broked.
b. *The window was broke.
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A kutya  el     van   veszve. 
       the dog.Nom prtAWAY     be:3sg.present lose.adv.part
       ‘The dog has been lost.’
a. *The dog is losed.
b. *The dog is losted.

morphology, as these type of mistakes are not characteristic for Hungarian 

others, even native speakers of English make mistakes in providing the correct 
past participle forms.

 Anna  magyart       tanított Palinak. 
       Anne.Nom Hungarian.Acc       teach:3sg.past Paul.to
       ‘Anne taught Hungarian to Paul.’
a. Anna taught Hungarian to Paul.
b. Anna taught Pali Hungarian.
c. Pali was taught Hungarian by Anna.
d. *Anna teached Hungarian to Paul.
e. *Pali was teach Hungarian by Anna.

van 
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 Az asztal tele van      rakva        könyvekkel. 

       ‘The table is full of books.’
a. The desk is full of books.
b. The table is loaded with books.
c. *The table is put full by books.

is not characteristic for Hungarian learners, but it can be found in the case of 

4.3. Discussions

10

10 
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and those from Romania.
Secondly, under the hypothesis that in the dialects spoken in Trasylvania the 

 %A számítógép  gyakran van           használva. 
       the computer.Nom often  be.pres.3.sg use.vA

English or Romanian.

bilingual speakers, 

.
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5. Conclusions

its dialects. It seems that in the dialect spoken in Transylvania the PVAC is more 

students from Romania. Being bilingual speakers of Hungarian-Romanian, 

the presence of an overt agent does not make native speakers of Hungarian use 
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